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УДК 811.511.131 

В. В. Елышев 

Удмуртский ФИЦ УрО РАН, 

Удмуртский государственный университет (г. Ижевск) 

К ВОПРОСУ О ФУНКЦЦИОНИРОВАНИИ ТАТАРСКИХ 

ЗАИМСТВОВАНИЙ В СРЕДНЕИЖСКИХ ГОВОРАХ  

УДМУРТСКОГО ЯЗЫКА 

В статье рассматриваются основные лексико-тематические группы 

тюркских заимствований, представленные в срединных говорах удмуртского 

языка. Материалом исследования стали лексические единицы, собранные в 

полевых условиях в дд. Аксакшур, Алганча-Игра, Баграш-Бигра и Гожня 

Малопургинского района Удмуртской Республики. На основе анализа 

лингвистических материалов было выявлено, что среди исследуемых лексико-

тематических групп в речи носителей удмуртского языка доминируют 

заимствования, указывающие на названия бытовых и хозяйственных 

предметов, а также выражающие социальные отношения. 

Ключевые слова: удмуртский язык, срединные говоры удмуртского языка, 

тюркские заимствования, лексико-тематические группы слов. 

Удмуртский народ с древних времен поддерживает экономические 

и культурные связи со своими соседями – русскими, башкирами, в 

особенности – с татарами. Столь продолжительное контактирование 

привело к сильному взаимопроникновению языковых единиц так, что 

«в фонетической системе диалектов возникли сходные звуки и звуковые 

явления, появились заимствованные суффиксы и синтаксические 

https://www.researchgate.net/publication/384113319_Codeitching_experience_as_a_mitigating_factor_for_cross-linguistic_phonetic_interference
https://www.researchgate.net/publication/384113319_Codeitching_experience_as_a_mitigating_factor_for_cross-linguistic_phonetic_interference
file:///D:/Мои%20документы/КРА/НАУКА/КОНФЕРЕНЦИИ/AppData/Roaming/Microsoft/Ð�Ð°Ð³Ñ�Ñ�Ð·ÐºÐ¸/66D0¢ÐµÐºÑ�Ñ�%20Ñ�Ñ�Ð°Ñ�Ñ�Ð¸-210-1-10-20211027.pdf
file:///D:/Мои%20документы/КРА/НАУКА/КОНФЕРЕНЦИИ/AppData/Roaming/Microsoft/Ð�Ð°Ð³Ñ�Ñ�Ð·ÐºÐ¸/66D0¢ÐµÐºÑ�Ñ�%20Ñ�Ñ�Ð°Ñ�Ñ�Ð¸-210-1-10-20211027.pdf
file:///D:/Мои%20документы/КРА/НАУКА/КОНФЕРЕНЦИИ/AppData/Roaming/Microsoft/Ð�Ð°Ð³Ñ�Ñ�Ð·ÐºÐ¸/66D0¢ÐµÐºÑ�Ñ�%20Ñ�Ñ�Ð°Ñ�Ñ�Ð¸-210-1-10-20211027.pdf
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кальки. Во всех диалектах изменился характер словесного ударения» 

[2, с. 23].  

По данным современных исследователей, тюркские заимствования 

наиболее массово проникли в удмуртский язык в XIII–XVI вв., в период 

расцвета Золотой Орды и Казанского ханства [1, с. 50‒51]. По 

подсчетам исследователей, в удмуртском языке насчитывается около 

2000 татарских заимствований [3, с. 127]. Часть из них прочно вошла в 

современный литературный язык, например, миндер ‘подушка‘, азбар 

‘двор‘, уморто ‘улей‘ и т. д., а некоторые лексемы используются лишь 

локально – преимущественно в закамских говорах,  например, мушко 

‘корзина‘, кызгы ‘зеркало‘, ӟурган ‘одеяло‘ и др. 

В данной статье рассмотрим функционирование татарских 

заимствований в речи современных носителей среднеижского диалекта 

удмуртского языка. В качестве опорных пунктов нами были 

определены деревни Аксакшур, Алганча-Игра, Баграш-Бигра и Гожня. 

Говоры перечисленных населенных пунктов являются переходными от 

срединных – к южным.  

Для удобства анализа и определения культурологического 

характера лексического материала нами была предпринята попытка 

классификации татарских заимствований на определенные лексико-

тематические группы:  

1. Бытовая и хозяйственная лексика, природа флора и фауна. 

1.1. Дом. Надворные и другие постройки, строительные материалы, 

их детали: гож. капкадэс (тат. капка) ми ус'тимы, азбарйосты вош 

кармаз'ин. ‘Ворота мы открыли, двор ваш как зеленое гладкое сукно’; 

а-игр. коркайады, ой, пыримы но, чэтлыкэ (тат. читлек) пырэм кат' 

потимы ‘в дом мы, ой, вошли, как будто в клеть вошли показалось’; 

акс. уйшор бэрэ огнад мин'чойэ (тат. мынча) пырыны уг йаˑра – мин'чо 

куз'о кутоз. ‘После полуночи в баню одному идти нельзя – банник 

поймает’; б-бигр. мил'ам кос'ак – йанак (тат. ячык) ‘у нас окно – янак’; 

б-бигр. а тил'т кос'акэс то пийала (тат. пыяла) у᾽но, мар ай карис'ко... 

‘А у вас окно то стекляным окном, это делают…’; гож. куин'эˑтийас 

султис'ком, соизлэн пыны утэ ули урамис' (тат. урам), уллапалас'. ‘На 

третье (место) встаём, у того собака лает с нижней улицы’. 

1.2. Домашняя обстановка, тара, посуда: 

гож. одик чарка (тат. чәркә) с'отсалзы кэ, толло кад' ик лусал на. 

‘если бы одну чарочку дали, каким был вчера бы остался’. 

1.3. Одежда, обувь, их части, материалы для них, украшения, 

ткачество: б-бигр. та чукйосмэ (тат. туку) мон шуккис'ко тил'эдлы но, 

ой, с'инпел'лы. ‘Эту ленту я прибиваю вам на память’; акс. лызо-вожо 

басмайэз (тат. тасма) бэздылис' (тат. бетү) шуо. ‘Сине-зеленая ткань 
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выцветающая, говорят’; а-игр. тарэ поп кыл'ис'кыса с'ис'кыны пу᾽с'эм 

н'и но, ой, маˑтушка, мынам кисийам (тат. кесә) майи кэ но ван', пэ, шуэ. 

‘Теперь поп сел кушать, ой, матушка, у меня в кармане что-то есть, 

говорит’; б-бигр. урдэг буйан буйолэн (тат. буяу) вускаро, пэ, вылэм. 

‘Краской для шерсти торговали, говорят’. 

1.4. Продукты питания, напитки, овощи, фрукты, травы: гож. ӝӧк 

вылады с'ийон-йуонды шайэрыс' вайэм йэмыш (тат. жимеш) кад'. ‘на 

столе кушание как будто из страны принесенный урожай’; гож. бакча 

бэрам кэшыр (тат. кишер) киз'и, ишкалти но бишкалти. ‘В огороде 

морковь посеяла, выдернула и воткнула’; акс. маˑрлы тийай, маˑрлы 

тийай, с'ӧд л'ӧмпулэс' с'ас'казэ (тат. чәчкә)? ‘Зачем сломала, зачем 

сломала, черной черемухи цветок?’ 

1.5. Названия инструментов:  гож. тан'та бы᾽ца оди᾽ тирмы ван', 

молот кад' мар кэ, с'эргэй кышнэн кы᾽намылэн, мэтр быс'кымы (тат. 

пычкы) ван'. ‘Вот такого размера топор есть, как молоток, с женой 

Сергея на двоих метровая пила есть’; б-бигр. вож нуныйэз нырис'эˑтизэ 

кӧкыйэ выттыкызы, сойэ шайтан мэдаз иса шуса, миндэр улаз одно ик 

макэ но корт арбэри (тат. әйбер) пононо, йакэ качы, йакэ пурт. 

‘Новорожденного младенца когда первый раз кладут в люльку, чтоб его 

черт не трогал, под подушку обязательно железную вещь надо 

положить: или ножницы, или нож’. 

1.6. Слова, связанные с сельским хозяством, земледелием: а-игр. 

собэрэ вал чумол'о (тат. чүмәлә) йылти зол ворттыса кошкэм. ‘Потом 

лошадь через стог быстро помчала’; б-бигр. сэрэ шоˑн'эрак п а в о 

лйослэн бакчаязы (тат. бакча) бид'эр бусыти (тат. басу) вас'ким. ‘Потом 

прямиком в огород Павла через татарское поле спустились’ 

1.7. Слова, имеющие отношение к транспорту, сбруе: а-игр. валлэс' 

ӝужыт, курэ᾽лэс' лапэг (эн'эрчак) (тат. ыңгырчак). ‘Выше лошади, 

ниже курицы (седёлка)’. 

1.8. Названия природных объектов, явлений: акс. кэма пуким кыс'пу 

улын, салкымэзлы (тат. салкынча) луыса. ‘Долго сидели под березой, 

благодаря тени’; б-бигр. акшан (тат. ахшам) вакыт коркан пуконо, 

кырын улны уг йаˑра – шайтанйос кутозы. ‘В сумерки дома надо 

сидеть, на улице нельзя быть – черти поймают’ 

1.9. Животный мир: акс. атас (тат. әтәч) ӵэмыс' чорйа кэ, куаз' 

зороз. ‘Если петух часто кукарекает – к дождю’; гож. пуны, писэй (тат. 

песи) лымыын погыл'л'ас'ко – шуныт луоз. ‘Собака, кошка в снегу 

кувырскаются – тепло будет’; б-бигр. бакаос (тат. бака) чэрэкйало – 

зороз. ‘Лягушки квакают – будет дождь’; гож. кутйос, чибин'йос (тат. 

чебен) норис'ко кэ – зороз. ‘Если мухи и мошки пристают – будет 

дождь’. 
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2. Социально-экономическая лексика  

2.1. Термины родства: акс. аслам кылы куз' луэмэн, йаратон туган 

(тат. туган) ӧс с'уˑры. ‘Из-за того что у меня длинный язык, любимого 

парня не нашла’; гож. анайзы (тат. әнкәй) вуэ кэ, йуанйос анайзы аз'ын 

с'отйас'ком ва, ӧс кэ с'оˑты отвэт, ум лэˑс'кэ ва. ‘Когда приходила 

мать, вопросы перед матерью задавали (невесте), если не ответит, не 

отпускали’ 

акс. тарэ кэс'ас'кэмзэ кылса ни, агайос (тат. абый) вуо. Теперь, 

услышав крик, братья приходят; а-игр. вуиз, лэс'а, пинал йыры, атай 

(тат. әткәй) коркас' потыны. ‘Пришло, оказывается, время, молодая моя 

голова, из отцовского дома выйти’. 

2.2. Социальный статус и социальные отношения: б-бигр. Куноын 

дырйа ӝӧк с'ӧрын трос с'ис'кыны уг йаˑра – калык (тат. халык) сыӵэ 

ад'амийэс с'эрэм карэ. ‘В гостях за столом много есть нельзя – народ 

такого человека высмеивает’; гож. писэй пэл' с'ӧртиз мис'кэ – куно (тат. 

кунак) лыктоз. ‘Кошка за ушком лижет (букв. моет) – гость придет’;  

2.3. Торгово-экономическая лексика: акс. пал'л'ан кырым пыдэс 

лыдэ кэ – укс'о (тат. акча) бас'тод, нош бурыз – кинэн кэ 

чырткэмйас'код. ‘Если левая ладонь чешется – деньги получишь, а 

если правая – с кем то поздороваешься’; а-игр. ай эл'эктро˙нный вэсйос 

ӧй вал, бэзмэн (тат. бизмән) мэрттало вал, сыӵэ – кийэ кутса. 

‘электронный весов не было, бэзменом взвешивали так – держа на 

руках’. 

3. Лексика, обозначающая абстрактные понятия: 

3.1. Слова, обозначающие внутренний мир (чувственное 

восприятие или состояние) человека: б-бигр. вэра, пэрэс', марлы 

бӧрскод, марлы кайгырис'код (тат. кайгы)? ‘Скажи, старушка, зачем 

плачешь, зачем грустишь?’ б-бигр. бигра но пийосыз алдас'кис' (тат. 

алдакчы) шуо. ‘Бигринских мальчиков обманщиками называют’. 

3.2. Слова, обозначающие понятие меры и времени: акс. дунзэ бэрло 

тыро, укс'ойэ али (тат. әлә) ӧвӧл шуса кошкэм тӧлпэри луса п у р о пала. 

‘Деньги потом заплачу, денег сейчас нет сказав ушел в вихрь 

превратившись в сторону Байситово’. 

3.3 Слова, обозначающие религиозные, мифологические понятия: 

акс. эшмэ оз'ы кэл'аса, бэрмэ учкис'ко, нош со с'от пэриос (тат. пәри) 

суто н'и, монэ вийыны уйо. ‘Подругу проводила, оборачиваюсь, а эти 

черные духи догоняют уже, чтобы убить меня гонятся’; гож. вис'эмлы 

чидатэк, тунас'кис' (тат. туна) доры вэтли. ‘Не стерпев боль, к 

гадалке пошла’; а-игр. одиг нылэз шайтан (тат. шайтан) воштэм, шуо, 

вылэм. ‘Одну девочку черт подменил было, говорят.’ 
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4. Лексика, обозначающая разные действия и состояния: гож. д а р

й а м ы гуртис' нылйос пӧлис' чэбэрэс, тузийэс (тат. гүзәл) лусал. ‘Дарйа 

среди деревенских девушек самой красивой была бы’; гож. с а н д р а 

мы гурт понна ик таза (тат. таза), шаплы (тат. шәплә) пи лусал. ‘Сандра 

(Александр)  для деревни крепким, молодецким парнем бы был’. 

На основе анализа лингвистических данных можно утверждать, что 

среди исследуемых лексико-тематических групп в речи носителей 

удмуртского языка доминируют заимствования, указывающие на 

названия бытовых и хозяйственных предметов, а также выражающие 

социальные отношения, что говорит о тесном контакте татарского и 

удмуртского народов в названных сферах. 
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